LESSICO

Tradurre in inglese (10 minuti; i 3 puntini indicano una parola, per alcune parole viene data l’iniziale):

Mi scusi il ritardo: S… … … … / Turco/turca: … / portafoglio: w… / costoso: e… / attraente: g...-l… / che ore sono? = W… the … / patrigno: s… / una volta al giorno: o… a … / lavatrice: w… m… / grande magazzino/ipermercato: d… s... / 

Verbi irregolari:

Per ciascuno verbo scrivere l’infinito in italiano e poi la terza persona singolare, il simple past, e il present perfect (esempio “stick”; risposta: “azzeccare, He sticks, he stuck, he has stuck)

bite / Choose / fight / hold / hit/ 
Frasi (10 minuti)

La Britannia fu attaccata (to attack, regolare) da Giulio Cesare/ Sono stato al mare mercoledì / Che fai? Sto riparando (to fix) l’auto / Vado al cinema tutti i martedì / Chi ha mangiato la mela? / Stavi guardando la TV?

Sono stato morso da un cane. / Che hai mangiato ieri? Come sei arrivato qui? / Cosa fai? Il medico

TRADURRE IN INGLESE SENZA DIZIONARIO (20 minuti)

/ Oh, la Vita è più grande / Più grande di te / E tu non sei me / Le distanze (length) che percorrerei (‘go to’)  / La distanza (distance) nei tuoi occhi / Oh no, ho detto troppo, ho fatto tutto io (set something up = organizzare) /  / Quello sono io nell’angolo / Sono io sotto il riflettore  / Perdendo la mia religione / Cercando di mantenere un punto di vista / E non so se lo posso fare  do it / Oh, no, ho detto troppo / Non ho detto abbastanza /  / Pensavo di averti sentito ridere (lett: pensavo che ti sentii ridere) / Pensavo di averti sentito cantare / Penso che pensavo di averti visto tentare /  / Ogni bisbiglio / Di ogni ora da sveglio io sto / scegliendo le mie confessioni / Cercando di tenere un occhio su di te / Come un idiota (anche buffone) ferito perso e accecato, / idiota / Oh no, ho detto troppo, ho fatto tutto io  /  / Considera questo, considera questo /
